Whistling man helps hunter

Este hvmket likvyvntvs, makesasvtés, mahokvnts.
isti hamkit leykayantas ma:kisé:sati:s ma:ho:kants
There once lived a man, someone once said, it was said.

Mont ehiwvo océt omet, hopuetakuceu océt omet, enhoktviwvo océt omet omat...
moént ihéywad 6:ci:t 6:mit hopoyta:kociéd 6:ci:t 6:mit inhoktalwad 6:ci:t 6:mit o:méa:t
And this man had a wife, had children, and had a mother-in-law, too...

[new paragraph]

Fayvyéto estomis naken elécvko tayet omépet omen, likvyvntvs.
fa:yayi:to ist6:meys na:kin ili:cako: ta:yit omi:pit o:min leykayantas
| would go hunting but couldn't kill anything during this time and lived like this.

Momét ométvnkan, hopuetaket elvwaket omen...
mé:mi:t 6:mi:tanka:n hopoyta:kit ilawa:kit o:min
So it was that the children were hungry...

Hvf-vtéhkv ocvyét ométvnkan
haf-ati:hka 6:cayi:t 6:mi:tanka:n
| had a pair of leggings,

mv naken enhoret omhoyen omvtés.
ma na:kin inho:tit dmho:yin o:mati:s
and it was those [my wife] was boiling over the fire.

Naketut estakliket omen, mv hopuetaket ak-vpohoket omen...
na:kitot istakléykit o:min ma hopoyta:kit akkapsoho:kit o:min
Whatever it was, it was sitting down there [cooking] and the children wanted some of it...

Naket omen omat, iem ak-esaks, makit omin...
na:kit 6:min o:ma:t a:im- akkisdks ma:kéyt o:méyn
Whatever it is, get it out for them, | said...

Okatet, Kos, naken puetake em elécet okés cé!

o:ka:tit ks na:kin poyta:ki im- ili:cit o:ki:s ci:
Oh, he has killed something for his children!
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lem ak-esaks! cvkihocet omisat
a:im- akkisaks cakéyho:cit o:méysa:t
Get it out for them! [my mother-in-law] said,

iem ak-éset omat, mv hvf-vtéhkv-leskv ocvyvtén enhorépet omehpvtet...
a:im- akki:sit o:ma:t ma haf-ati:hka-liska 6:cayati:n inhofi:pit omihpatit
so they took it out for them and | realized [my wife] had been boiling the old leggings | used to have.[12]

lem ak-eshoyen pvpaken hécit taklikvyisat
a:im- akkisho:yin papa:kin hi:céyt takléykayeysa:t
She took it out for them, and | sat and watched them eat it awhile,

momusen ayvyvntvs.
mdb:mosin a:yayantas
and then left.

[new paragraph]
Naken elehcvkotut omat kérrit omvyis,
na:kin ilihcako:tot o:ma:t ki:teyt o:mayéys

| knew that | couldn't kill anything,

fayvrant ayat, ayet arit cvhvpo erhayépit eraklikvyvntvs.
faryata:nt a:ya:t a:yit a:téyt cahapa: itha:yi:peyt itakleykayantas

but | went to hunt, went a distance, set up my camp, and settled in.

Momat fotkusét vrépesasacoken pohit takwakképvyvntvs.
moé:ma:t fo:tkosi:t ati:pisa:sacokin pd:heyt takwakki:"payantas
And | heard someone whistling as | lay there.

Moman eccv-kotaksen cvwépus ayet arit omvyvntvs.
mé:ma:n icca-kotaksin cawi:pos a:yit a:téyt o:mayantas
And | had taken my bow and arrows with me.

Mont mv eccv-kotakseu atak-vpoyépit takwakkit omvyisan,
mont ma icca-kotaksio a:takkapo:yi:peyt takwa:kkeyt o:mayéysa:n
And | had my bow and arrows lying beside me as | lay there,

mv este fotké arvcoké pohvyat hvyatké pokan
ma isti fo:tki: a:tacoki: pé:haya:t haya:tki: po:ka:n
when | heard that person whistling at daybreak
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eton etohtvlkuset yoh-vyépet oken hécvyvntvs.
itén itohtalkosit yéhhayi:pit o:kin hi:cayantas
and saw him pass by going tree to tree.

Momet vyépet rvsumiken
mo:mit ayi:pit tasoméykin
Then he kept going till he was out of sight,

takwakkvyof, hvtvm erhvtapket ervliakvntvs.
takwa:kkayo:f hatam ithata:pkit itala:kantas
and when | lay down again, he climbed down and came back.

[new paragraph]

Momat mv eccv-kotakse momet ré 'svpvkén ocit omvyisekyv,
mo:ma:t ma icca-kotaksi mo:mit #i: 'sapaki:n 6:ceyt o:mayéysika
And | had my bow and arrows,

momusen mv este vlakat mv ré ocvyan rascahwet,
md&:mosin ma isti ala:ka:t ma ti: é:caya:n ta:scahwit
so the man who had come went to where my arrows were and got them,

momusen 'mvivpoté hayet ré tat omvlkvn 'svm etekvcéyet
mdb:mosin malapo:ti: ha:yit ti:-ta:t omalrkan 'sam- itikaci:yit
checked to see if they were straight, and broke them all in two,

'svm vpvlatet pohyet,
'sam- apala:tit péhyit
and after throwing them all away,

momusen hvtvm eccv-kotakseu ratak-ehset
mo&:mosin hatadm icca-kotaksio fa:takkihsit
went and got the bow

mvo Kotaticet vyeécicé monket
mad kota:teycit ayi:ceyci: ménkit
and continued bending it back and forth
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mvo vm etekahcet vm vwihket...
mad am- itikahcit am- awéyhkit
until he broke that, too, and threw it away...

Eccv-kotakse ré omakat estoméckv-tokon esaret ontsken ohmvttis, maket takhuerisat vyépvntvs.
icca-kotaksi ti: 0:méa:ka:t istomi:cka-t6:ko:n isa:tit dnckin dhmatteys ma:kit takhdyteysa:t ayi:pantas
The bow and arrows you carry are worthless, he said, and stood awhile, then went away.

Mohmet sumkehpat, hvtvm fotkat vrépacoket omisat,
mohmit somkihpa:t hatdm fo:tka:t ati:pacokit o:méysa:t
Then he went out of sight, but | heard him whistling again,

hvtvm matvpomét eto etohtvikusét yoh-vyépet oken hécit taklikin,
hatam ma:tapdo:mi:t ité itohtalkosi:t ydhhayi:pit o:kin hi:ceyt takléykeyn
and | sat and watched him pass by going from tree to tree in the same way as before,

ayet rvsumiken...
a:yit tasoméykin
and he kept going until he was out of sight.

Vcewé haken, hvtvm erhvtvpképés komvken rvlakvntvs.
aciwi: ha:kin hatam ithatapki:pi:s k6:makin tala:kantas
After a long while, he climbed down and came back.

Moman mv fotké hvte eto yoh-ayof hécvyan,
mo:ma:n ma fo:tki: hati ité yéhha:yé:f hi:caya:n
When | saw that whistler going across the trees,

eccv-kotakse cvweét yoh-vyépet oken hécvyet omvntvs.
icca-kotaksi cawi:t yéhhayi:pit o:kin hi:cayi:t o:mantas
| saw that he carried a bow and some arrows as he passed by.

[new paragraph]

Momen mv erhvtapké rvlakat eccv-kotakse cawet
mo:min ma ithata:pki: tala:ka:t icca-kotaksi ca:wit
When he had gotten down as he returned again,

momet reu 'svpvkén resvm vlakvntvs.
mo:mit tid 'sapaki:n 'tisam- ala:kantas
he was carrying the bow and the arrows together and brought them to me.
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Mohmet okat, Heyvn esfayetskvrés.
moéhmit o:ka:t hiyan isfa:yickati:s
Then he said, You will hunt with these,

Mont estv fvccvn vyvranvyat, vm onahyet okat,
mént ista faccan ayata:naya:t am- onahyit o:ka:t
and told me what direction to go in, saying,

Pvne 'svhokkolé erakhvtapketsken,
pani 'sahékko:li: itakhata:pkicka:n
You will go down into the second ravine,

eco rakkét 'co-honvnwvt vlaken hecetskvrés.
ico takki:t 'co-honanwat ala:kin hicickati:s
and there you will see a very large deer, a buck, coming [toward youl].

Momis mv tat elehcetskvs.
moé:meys ma-ta:t ilihcickas
But you must not kill that one.

Momen hvtvm vivkvrés.
mo:min hatam alakati:s
And another one will come.

Momis mvo elehcetskvs.
mé:meys mad ilihcickas
But you must not kill that one, either.

Momis eco yicé 'sostan cutkosét vlakvrés.
mdb:meys icd yeyci: so:sta:n cd:ntkosi:t alakati:s
But the fourth deer that comes will be a small one.

Mvn elécetskvreés.

man ili:cickati:s

That one, you will kill.

Mvn elécofvt, erenyopvn estomvkén eco elécepetv ceyacat,

man ili:co:fat itinyopan isto:maki:n icd ili:cipita ciya:ca:t
When you kill that one, from then on, you may kill whatever kind of deer you want,
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mvn estomusén ceyacat pvsvtepetskvrés, cvkihcet vyépet omvnken,
man istd:mosi:n ciya:ca:t pasatipickati:s cakéyhcit ayi:pit o:mankin
he told me and went away,

momusen mvn okhoyvtétok, momusen ayvyvntvs.
mé&:mosin man okhé:yati:to:k md:mosin a:yayantas
and as soon as he told me, | went.

[new paragraph]

Mont mvn okhoyvnkekv, komvken ayit,
mont man okhd:yankika ké:makin a:yéyt
And | thought about what was said to me,

mv pvne okhoyvté erorvyan,
ma pani okhd:yati: ito:taya:n
and went until | reached the ravine spoken of,

momvranen oképvten eco honvnwv vculet orén rakkét viaket omis,
moé:mata:nin oki:patin ic6 honanwa acdlit ofi:n fakki:t ala:kit o:méys
and as | was told, a very large old buck was coming,

Mv tat elehcetskvs, mahoket omvnkekv,
mata:t ilihcickas ma:ho:kit 6:mankika
but as | was told not to kill that one,

elécetv 'yackv cvlépuset omis,
ili:cita ya:cka cali:posit 0:méys
even though | was dying to kill it,

monkon cvkihocen arvyet omis onkv
moénko:n cakéyho:cin a:tayit o:méys énka
because | was told not to,

komvken likin hoyahnet aret vyehpen...
ko:makin Iéykeyn hoyahnit a:tit ayihpin
| sat until the buck went past and continued going...

Hvtvm likvyof, hvtvm matvpomvteket vlaket omis,
hatadm |éykayo:f hatdm ma:tapd:rmati:kit ala:kit o:méys
When | sat down again, one about the size of the first one came along,



Eco yicé esostan cutkuset vlvkvrés.
ico yeyci: iso:sta:n co:ntkosit alakati:s
but I'd been told, The fourth deer that comes will be a small deer.

Mvn elécetskvrés! cvkicet okhoyen arvyet omekv,
man ili:cickati:s cakeycit 6kho:yin a:fayit o:mika
Kill that one!

em ehaket likin...
im- iha:kit 1éykeyn
so | sat and waited...

Mv eco yicé esostat cutkusé vivkvrané mahokvté momepvranen oképvten,
ma ic6 yeyci: iso:sta:t co:ntkosi: alakata:ni: ma:hd:kati: mo:mipata:nin oki:patin
The fourth deer to come would be small, he had said,

momusen mv eco cutkusat vm vlaken, momusen rahhit, resvwihket likvyof,
mé:mosin ma ico cd:ntkosa:t am- ala:kin md:mosin tahheyt ‘tisawéyhkit [Eykayo:f
and sure enough, the small deer came, and right away | shot it, brought it down, and as | was sitting there,

momusen yicepvranen okephoyvten...
md&:mosin yeycipata:nin okiphd:yatin
they began to come as it had been said they would...

Yicaken, pvsatit, pvsatit, pvsatit, pvsatit momehcit,
yéyca:kin pasa:téyt pasa:téyt pasa:téyt pasa:téyt momihceyt
And as they came | killed, and killed, and killed, and killed, and when | had finished,

mv pvne facké ont, hatké omen hahyit...
ma pani fa:cki: ént ha:tki: 6:min hahyeyt
the ravine looked almost full, | had made the ravine look white...

Momusen Tayis omés, komvken arit omvyisat,
moé:mosin ta:"yeys o:mi:s k6:makin a:téyt o:mayéysa:t
Then | thought, This ought to be enough,

momusen vteloyépit, omvlkvn vteloyehpit,
md&:mosin atiloyi:peyt omalrkan atiloyihpeyt
and started gathering them, and gathering them all,
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hvtvm torofit, vfésit omvyis,
hatam toto:féyt afi:séyt o:mayéys
| dressed and skinned them,

mvo eco vfesetv tis cvkerrepeko ont 'sak-arvyof...
mad ico afisita-teys cakittipiko: 6nt sakka:tayo:f
but | didn't even know how to skin the deer as | was wandering around...

Momusen hvtvm mv este eccv-kotakse vm vpalvté aré hécvyvté hvtvm mvn eroret okat,
md&:mosin hatdm ma isti icca-kotaksi am- apa:lati: a:ti: hi:cayati: hatdm man itd:tit o:ka:t
Then the person who had lent me the bow, the one | had seen before, came once more and said to me,

Eco celayetv tis cekérresekot ometsken omeko? cvkicen...
ico cilazyita-teys ciki:isiko:t 6:mickin omiko:” cakeycin
You don't even know how to handle a deer, do you?

Cvmomét omés. Eco tis elécvyé onkot omépet onky,
camo:mi:t 6:mi:s ico-teys ili:cayi: dnko:t omi:pit onka
That's true. As | have not been killing deer,

eco celayetv tis, momet torofetv, vfesetv cvkerrekot omépés, kicin...
ico cila:yita-teys mo:mit totofita afisita cakittiko:t omi:pi:s keycéyn
| don't know how to handle a deer, to dress it and skin it, | said...

Huerisat momusen aatet,
hbéyteysa:t mé:mosin a:a:tit
He stood awhile, and then he came forward

vlahket mv eco lumhat viahket...
alahkit ma icé |6mha:t alahkit
to where the deer lay...

Hvtehtvs! mahket, vm vféset avm pvlatet momehcet...
hatihtas mahkit am- afi:sit a:am- pala:tit momihcit
Wait! he said, and skinned them for me and threw them to me...

Tokvs. Vcayécepvs, cvkihcet vyehpen,
tokas aca:yi:cipas cakéyhcit ayihpin
Now. Take care of them, he said to me as he departed,
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momusen vcayeceépit vrépit omin...
md&:mosin aca:yi:ci:péyt afi:npeyt o:méyn
and then | started to secure them...

Momusen, Estofvn komat vyepetskvrés, cvkihcet vyehpen...
mé:mosin istd:fan ko:ma:t ayipickati:s cakéyhcit ayihpin
Then he said, You may leave anytime you want, and left...

Momusen eco-vpeswyv tat vcay&cépit omvyis, taklikit omvyvnket,
md&:mosin ico-apiswa-ta:t aca:yi:ci:péyt o:mayéys takléykeyt o:mayankit
Then | took care of my deer meat and stayed awhile,

vyehpvyétat omis,
ayihpayi:ta:t o:méys
though | ought to have left,

puetake tis elvwakéton, vnhomechoyén arit omvyvnkan omékv komit omit...
poyta:ki-teys ilawaki:ton anhomichoyi:n a:téyt 6:mayanka:n o:mi:ka ké:meyt o:méyt
since the children are hungry and [my mother-in-law] is angry with me, | thought...

Momusen em etetaketvn komit omit,
md&:mosin im- itita:kitdn kd:meyt o:méyt
So | started to prepare,

mv eco-vpeswyv vteloyépit omvyisis...
ma ico-apiswa atilo:yi:peyt o:mayéyseys
gathering the deer meat...

Estomehcit vpeswv omvlehcit 'svyvko tayet wvnvyé poyit omvyis,
istomihceyt apiswa omalihceyt sayako: ta:yit wanayi: pbé:yeyt o:mayéys
| didn't know how | could take all the meat, though | had tied it all together,

sulkét omépekv, estvmanhet vteloyvyat vpoket omépen estaklikin...
solnki:t omT:pika istama:rhit atilo:yaya:t apd:kit omi:pin istakléykeyn
and there was so much, | had gathered and stacked so much, that | just sat there...

[new paragraph]
Hvtvm arvtet ervlakvntvs.

hatadm a:tatit itdla:kantas
Again the man came back.
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Momet okat, Vyehpvyés kontskeko? maken...
mo:mit o:k&:t ayihpayi:s konckiko:* ma:kin
Then he said, You aren't thinking of leaving, are you?

Vyehpvyét os komit omisat, taklikit omis, kicin...
ayihpayi:t 6:s kb:meyt o:méysa:t takléykeyt 0:méys keycéyn
| thought | ought to be leaving but I'm just sitting around here, | said...

Momat, Estomehcet vpeswv 'svyvranetska? maken...
mo:ma:t istomihcit apiswa sayata:nicka:” ma:kin
But how are you going to take the meat? he asked...

Estomehcit 'svyetv kerrvkot estaklikit omis, kicin...
istomihceyt 'sayita kittako:t istakléykeyt o:méys keycéyn
| don't know how I'm going to take it, that's why I'm still here...

Vpeswv celayetv tis cekérresekot on omeko? maket omisat...
apiswa cila:yita-teys ciki:nttisikot 6:n omiko: ma:kit o:méysa:t
You really don't know how to handle meat, do you? he asked...

Eco-hvrpen avm vpoyvs c&, mahken,
ico-hatpin a:am- apd:yas ci: mahkin
Put the deerskins over here for me, he said,

iem vpohyin...
a:im- apéhyeyn
and | put them there...

Eco-hvrpe héren 'tohpvtapicet héret vpohyet momehcet,
ico-hatpi hi:nfin tohpata:peycit hi:nlit apohyit momihcit
He stacked the skins neatly on top of one another,

hvtvm vpeswvo matvpomécet héren vpoyet ocet,
hatdm apiswaé ma:tapé:mi:cit hi:ntin apo:yit o:cit
then he stacked the meat the same way,

héren 'tohweteknén vpoyépet héren vm etetakuehcet...

hi:ntin tohwitikni:n apo:yi:pit hi:nlin am- itita:koyhcit
then he packed [the meat] tightly together and got it ready for me...
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Hokvs, maket, cutkusé etetakkvyusvké tayusén vnhahyen...
hokas ma:kit co:ntkosi: ititakkaydsaki: ta:nyosi:n anhahyin
Now, he said, and made small bundles that could be connected together...

Momusen, Eccv-fvkvn avmes, mahken, iehmin,
mé:mosin icca-fakan a:amis mahkin a:ihmeyn
Then he said, Hand me the bowstring, and | gave it to him,

héren 'svwvnahyet, cutkusen vnhahyen...
hi:ntin 'sawandhyit cd:ntkosin anhahyin
and he tied it securely, making it small for me...

Momusen, Tokvs, mahket, avntaklihcet okat,
mdb:mosin tokas mahkit a:antakléyhcit o:ka:t
Then he said, Now, and as he set it down for me, he said,

Yefulketskat, ayet cencuko eroretskat,
'yifolkicka:t a:yit cincokd ito:ticka:t
When you go, you will keep going until you get to your house,

cuko ofv tokon takhvkén min erohwvkehcet erecéyetskvrés.
coko 6:fa t6:ko:n takhaki:n méyn itohwakihcit itici:yickati:s
and lay your pack at the side rather than inside, and go in.

Moman cenhoktviwv tat cenhomecé héret
mo:ma:n cinhoktalwa-ta:t cinhomici: hi:nfit
Now your mother-in-law is still very angry at you,

totkv tempen takliképen eroretskvrés.
td:tka timpin takleyki:npin itétickati:s
and will be sitting by the fire when you get there.

Mont okat, Vpeswuce estomusat vnheckusét omisekv, eraéset, noricvs, kicetskvrées.
mont o:ka:t apiswoci istd:"mosa:t anhickosi:t 6:meysika ita:i:sit notéycas kéycickati:s
And you will say, | have gotten a little meat, so go get it and cook it, he said.

Momen mvn cenhomecét, takliket omvtétis,
mo:min man cinhomici:t takléykit 6:mati:teys
And even though she is sitting there angry at you,
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mv momeé kicetskan vtékusen,
ma moé:mi: keycicka:n ati:"kosin
as soon as you say that,

€sso 'svmokoteticé on atasiket, rahécan,
i:sso 'samokdéticeyci: 6:n a:ta:séykit fa:hi:ca:n
she will jump up fast enough to raise dust, and when she goes to look,

mvn wvnvkusét ohlikan rienrecvpvrés, cvkicen omvnkan...
man wanakosi:t ohléyka:n ta:inticapati:s cakeycin é:manké:n
she will untie the bundle there, he said to me...

[new paragraph]

Momvranen oképen vnhoktvlwv tat cvpakké héré omét takliképen erecéyiyit...
mo&:mata:nin oki:pin anhoktalwa-ta:t capakki: hi:nti: 6:mi:t takleyki:npin itici:yéyyeyt
And it happened as he said, my mother-in-law was sitting there very angry when | went in...

Vpeswuce omusat estomusat vnheckusét omisan omekyv, noricvs, kihcen...
apiswoci 6:mosa:t istd:mosa:t anhickosi:t 6:meysa:n o:mika notéycas kéyhcin
| have gotten a little meat, so cook it, | said...

Momusen 'svmokotecicé ont, atasiket ayat,
md&:mosin 'samokadticeyci: ont a:ta:séykit a:ya:t
And then she jumped up fast enough to raise dust,

mvn vpeswv wvnvkeé yohwvkécvyan rienrecapan,
man apiswa wanaki: yohwaki:caya:n fa:intica:pa:n
and when she untied the bundled meat that | had placed there,

afvtosiket, tepiket, cuko hospvn 'svnvfiken,
a:fatoséykit 'tipéykit cokd hé:span 'sanaféykin
it kicked back, slapped her, and hit her against the wall of the house,

selakséket arvcokvntvs, makesasviés, mahokvnts cé.
sila:ksi:kit a:tacdkantas ma:kisa:sati:s ma:ho:kants ci:
and she went around screaming, someone once said, it was said.
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